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Unit]! The Nature of Translation

1.1 ranslation Theorieﬂ On the Nature of Translation
and Translator

1. Dictionary Definitions of Translating

To translate is to turn into one’s own or another language; to practice rendering from one
language into another, to make such a rendering or translation. (Webster’s Third New
International Dictionary of the English Language)

Translate: (sth) ( from sth) (into sth): express (sth spoken or especially written) in another
language or in simpler words (Oxford Advanced Learner s Encyclopedic Dictionary)

Translate: to give the sense or equivalent of in another language; change into another
language (Standard College Dictionary) .

Translate: turn (word, sentence, book, etc.) from one language into another, express sense of
it in another form of words (The Oxford Hlustrated Dictionary)

Translate: [to change into another language]; Syn. decode, interpret, decipher, paraphrase,
render, transpose, turn, put in equivalent terms (Webster 5 New World Thesaurus by Charlton
Laird)

2. Dictionary Definitions of Translation

Translation is an act, process or instance of translating, as a rendering from one language
into another. (Webster s Third New International Dictionary of the English Language)

Translation: the act of translating, or the state of being translated; that which is translated;
especially a work translated into another language; a version (Standard College Dictionary)

3. Tytler: A Science, an Art

Translation is a science, an art.
—— Alexander Fraser Tytler: Essay on the Principles of Translation 1790
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4. Nida’s Definition: Reproduction

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.
—Eugene A. Nida & Charles R. Taber: The Theory and Practice of Translation, 1969
BAEMNE X, HRAERETE, BEEE TR ERrERRENENE
AN FEEEFANENERZF.

5. Peter Newmark: A Craft

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement

in one language by the same message and/or statement in another language.
——Peter Newmark: Approaches to Translation

MERRFETRHS —MES ERENERUR/EERR, KRR —HESTHER
PA B /8 PR I JE 2R 2 P i — R E 5T

6. Nida: Translating Meaning

Translating meaning implies translating the total significance of a message in terms of both
its lexical or propositional content and its rhetorical significance.

—Eugene A Nida: Translating Meaning, 1982: 11
BREENETRE, NACHGEAEREERENENMIE, SiRERNBEI IEX.

7. Leech: An “Ideal’ Translation

An ‘ideal’ ranslation would be one translating the whole communicative value of a text into
another language. —— Jeoffrey Leech: Semantics, 1983: 80
“EAN” BERER R NBAT RN EREN S —RHES P X,

8. Cowley: An Art in Recreation

Translation is an art that involves the recreation of a work into another language for
readers with a different background. — Malcolm Cowley

9. Bellos: A Trade, an Art, a Profession or a Business?

Translators are not yet sure ‘whether translation is a trade, an art, a profession or a
business’.
——D. Bellos: ‘Summing up’ in /71 Conference 1: The Business
of Translation and Interpreting, 1987:164
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10. Huang Long: Reproduction, which Is a Kind of Creation in Itself and an Art

SRR, MiFLEN, HMMASRE—MEE, SE—FMER......
— 8 (BFZEAREIE), BRI RFHRE, 1988
The original is expression, and the translation is reproduction, which is a kind of creation in
itself and an art ....

11. Wang Zuoliang: An Art, a Science, or Even a Technology

B LR AEZARET, Bty E2MNEEARWE, ERALR BYFT&n.
—FERE: (B BE5RE), 1989:36
Translation has a future of incomparable broadness, no matter whether it is regarded as an
art, or a science, or even a technology.

12. Newmark: What Is Translation?

What is translation? Often, though not by any means always, it is rendering the meaning of
a text into another language in the way that the author intended the text. —Peter Newmark

HoR8%E? BE, BARRIERRWL, BHERALE N AR B EBEZ T
RBMARNBAR—MES.

13. Nida: Communicating

Translating means communicating, —— Eugene A. Nida BEMNEARREXF.
14. Crotch: Creative Writing

Translation is creative writing. —— Crotch  FiFEPEIE,
15. Ribaud: Recreative Writing

Translation is recreative writing. —— Ribaud BiFRZHAIE.
16. Evens-Pritchard: Decoding and Interpretation

Translation is decoding.  BIFEEIAF.
The translation is the interpretation.  BHiFEIfRRE.

17. Wang Zuoliang: A Heroic Cause

IR HEE R RN, MNEMF L FBEERR, IS ERE THERR—
PRIt p Bk, FER: (FF: 8% 5KE), 1989:17
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They are able people in recreation, building bridges between the two cultures, thus turning
the translation work into a kind of heroic cause through their great efforts.

18. Jin Shenghua: A Favorite Hobby —H#iF

PR P, REEEL KR, REREERNARSUE, BRFT.
—& X% (FET), 2002: 352
Translation is a favorite hobby, for so long as one work has been translated, the translator
will be attracted unconsciously without being able to free oneself from it.

19. Kumarajiva: Chewing Food to Feed Others BT A
It seems to be chewing food to feed others. —BED H (344 -413)
20. Lu Xun: Stealing Fire

MABIGIKK, FRANEERECHAN
— B (SO “BEIFET 5 O

The intention of stealing fire from other countries is to boil your own meat.

21. Liu Zhongde’s Summary: a Science, an Art, a Craft, a Skill, an Operation, a
Language Activity, Communicating

Translation is a science.
Translation is an art.

Translation is a craft.

Translation is a skill.

Translation is an operation.
Translation is a language activity.
Translation is communicating.

Liu Zhongde: Ten Lectures on Literary Translation, 1991:1
22. Shen Yuping: an Art, or a Science? Translatology

AAUNABER—TTER, BANAABEL—TR%. EEANEUNMERLEARE
g, RARMENATS %, MEMEEEMNETHEBI—EHNEBREKERNRR.
BEVAABE G S TCURA T TR %R, FRE T “BiE2”, HHGAYERA S £
BA —TIMOLER, DMK R A 2754, TR S 5251y,

—HEF

Some people think that translation is an art, but others think that it is a science. Those who
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attach more importance to its artistic nature emphasize its artistic recreation, laying more
emphasis on its perceptual aspect; while those who attach more importance to its scientific nature
tend to emphasize the theoretical basis of the translation activity and the discipline it belongs to.
Some think that translation itself can become an independent discipline, advocating the
establishment of “Translatology”. Whereas, others think that translation itself cannot become an
independent discipline, for it exists only by relying on other disciplines. Therefore, it should
belong to the scope of applied linguistics.

in Mona Baker: In Other Words—A Coursebook on Translation, Foreign Language Teaching
and Research Press & Routledge, 2000, F11

23. Tan Zaixi: Translatology Mi%%¥

EBFIAEFANRAMIILR MR E, BAERE— & FEREEN “5
PR, HAEFE “Ba” fFT RN “FRRE”, “HBRK” XTHFHEN “FUER”,
SLEBRTROUTS) “fA 7. XRLERE. MRET - MEEFERE XHE, B
BME: ‘B (KRR BOIREENRE.”

—HRE: (MR EEE), (PEEED, 1987, (3)

The branch of learning in which translation is treated as the object of study should be
regarded as a science, because it is a “knowledge system” formed with all kinds of theories, the
tasks of which are to “reveal” the “objective laws” in the process of translation, “explore™ the
“objective truth” about the question of translation, so as to provide the practical translation work
with “a guide” to action. This is translatology. A terse and concise definition may be:
“Translatology (or translation studies) is a science concerned with the studies of translation.”

24, J. B. Postgate: A Translator Is a Satellite

A translator is not a sun, but a satellite. His reference is borrowed; and his first duty is to
make the reflection as true and as bright as he can.
——J. B. Postgate: Translation and Translations, London, 1922
BEARKR, MEATLE. MAJCERMERY, iy BEIRFERME R TERAEE
AREE, RATGEHRE.

25. Jean Herbert: The Work of the Translator and That of the Interpreter
The work of the translator and that of the interpreter are fundamentally different and can
hardly be combined. Very rare indeed are the people who can do both. The reason for this is clear:

the translator can or should search at leisure for the accurate term, as well as endeavor to express
himself in the best possible grammar and style; he may rewrite the same paragraph ten times or
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more, improving it each time; he may consult all dictionaries and reference books, and ask for
help and advice. The interpreter, on the other hand, is given hardly any time to think, can consult
neither books nor friends, and must “put across”, immediately and as accurately as possible,
whatever the speaker wishes to convey.
——Jean Herbert: The Interpreter s Handbook, Librairie de 1’ Université, Geneva, 1952: 6
EFTHEMOET/ERHERE, LERGATmI—. BTHEMANHBTIFERL. H
HPRFEEN: EFERYRENINENGHTFRERORE, FHLURTRRFHAEE
R RFEHCHER; (AT HEREHBEEES 10 BELH, B30 B
% T ERAENEANSER, ERBHAEY. 5—FHE, FRILFEARRE
BRI, AEEEPEMHEE, UAREBEMAL, HNLFEHEERFERENIEN 4
1%, MEIFFR TR BT 2.

26. An Italian Proverb: A Traitor
A translator is a traitor. (Tradutorre, traditore.) —TItalian Proverb
27. Qian Zhongshu: on Errors in Translation

BXSHRENERKMYT, ERXEROY EEEHARWGEFX. BRE “H”, &
HIZERR “BEEHRYE” (Traduttore traditore ),
— B (REFROBEEED, I QRSTERED, 1979
There has always been lack of fidelity or loss of shape in translation, going against or not
entirely suitable to the original in meaning or tone. That is “an error”, as a Western proverb put it,
“A translator is a traitor.”(Traduttore, traditore.)

28. Tu An: One Servant Serving Two Masters or Taking Up Two Tasks in a Dual
Capacity —{p—F? —B4F?

AREFEERROFEE WA “—Ab =", RRMBEELRTRESE, NESTILE, X
EEEMEK. B, R “4b” A& (n “ARKA), REBERENUIES
¥, AmiFEE “—HmM_E", BMEFENEL XREZENAR. SRR, EHEW,
BENRE. ATHEERR, B9 “F7 ATEERR, Bl “&x”. “®”. ZFXFTHF,
HWRATHAK . —RBA: (T AKRBR AT, 2002: 445

Some theoreticians on translation have compared a translator to “one servant serving two
masters,” which means the translator has to be faithful to both the author of the original and the
reader. This is reasonable. However, I feel that it is better expressed in other words though the
word “servant” might not be used in a derogatory sense (eg “a servant of the people”) , it is
better to be put “taking up two tasks in a dual capacity”, ie a translator is a friend of the author’s,
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as well as a friend of reader’s. A translator has to be loyal and friendly to his friends. He had
better treat his author friend with faithfulness, and his reader friend with “expressiveness” and
“elegance”. The three elements cannot be separated, for they are all for the two friends.

HERFRE MR

R, BEAR. . WL, BPEGR. BREE, BRSA. BER
s WIFRERGGR. AL BE. REA BEA BE. NER, £5H
—HEZ: (FFEERL), BEIMNEEE ML, 2004: 71

Translation has been compared to painting, playacting, photography, piano performance,
sculpture and drawing portraits, parroting, chewing food to feed others, dancing in chains...; a
translator has been compared to a slave, a servant, a woman matchmaker, a spokesperson, an

29. Fang Mengzhi: Metaphors of Translation and Translators

Ik ih=ggaa
B

invisible person, a traitor, an echo, a loud hailer....

1.2

ilingual Readiné] Henry Kissinger: Mysterious?

The original

Qi Peihe’s translation

Mysterious?

w?

Zhou Enlai and Kissinger, their staffs at their
side, sat on the opposite sides of a rectangular table
covered with green felt. They talked for almost 8
hours, through dinner and well into the night.
There was no fixed agenda. Kissinger had his
briefing book, his "Bible", as it came to be known,

formal opening statement. It had taken him and
President Nixon 6 hours to compose it. It took only
10 minutes to read it. Toward the end of|t
Kissinger’s exposition he used an adjective which
caught Zhou’s fancy. “So here we are,” Kissinger
said, “after 22 years of separation, in this, for us,
mysterious land.”

and he often consulted it. In fact, Kissinger read a|>

i
JE R R AN B 55 R X AR 7 — K B o B

BMIKERL, ARZREZLEIE
Fo WTERTEARE\A/DE, Fia)eg
TR, BE -EREIRE. BAE

SERPIUE . HE AR A MR (X
MBLERBARAME “E87), DHTETT
KRB Lhr b, BFEREITTMIERT
~HIERPEER. VEUXBESH,
Mﬂkﬁva%¥¥ﬁ76A¢ﬁ'T%
A 10 8 ETET . BERETERSE
%ﬁﬁmT—A%ﬁw:&AﬂaﬁTH
Bk, BHEMRi. “AHMORLE 22
FZJE, BOILT I TIiXA0 BAl 150k 50
mmeE%”

“Mysterious?” Zhou asked in astonishment.
“Why miysterious?” Zhou’s question astounded
Kissinger. He had dealt mostly with Russian
Communists; Chinese Communists were a new
breed. He had expected a sharp opening thrust on
Vietnam or Taiwan, but not an inquiry into the
nature of mystery.
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